oms are phrases which peo
in everyday language whic
not make sense literally, bt
understand what they mea




"IN SOMEONE ELSE'S SHOES "

nobbiBaTh "B Yen-TO WKype", Ha YbeM-TO MecTe

Fred has had so much trouble recently that we ought to be grateful
we're not in his shoes.

(Y ®pega B nocnegHee BpeMsa CTONBKO XNONOT, Mbl AOMKHbI ObiTh BNarogapHbl, 4TO Mbl HE
Ha ero mecrte)

If you were in my shoes, would you ask the new secretary for a date?

(Ecnm Bbi Tel BbIN Ha MOeM MecTe, npurnacun Bbl Thi HOBYIO CEKpeTaplly Ha cBuaaHne?)

(— a trouble - npobnema, HenpUATHOCTL |

- recently - BnocnegHee Bpems, HegasHo
- ought to - ponxen

- gratef'ul - OnarogapHbli, NpU3HaTENbHbLIN

- a date - cBuaauve, nenosas BcTpeya

- >
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" CAT GOT ONE'S TONGUE "

thpaza UcnonbayeTcs, KOraa KTo-To AONro MoNYuT, "a3bik npornotun”

Why are you silent? Cat got your tongue?

(MoueMy Tbl MONYanuebin? Asbik npornoTun?)

The cat must have got her tongue. She didn't say anything at all.

([omkHo BbiTb, OHa npornotuna A3bik. OHa COBCEM HUYEro He cKasana)

- )

- a tongue - s3Ik, peyb, CTpenka Becoe
- silent - monuanuebii, Hemoi

- must have + V3* - (B BaHHOM Cnyyae) KOHCTPYKUMA "A0NKHO BbiTb”

- at all - coscem

\ J

*V3 - maron 8 1DRTLOR SO TNy



" A BIG CHEESE "

"Sonblias WuKa", BaXXHas NepcoHa,
rnaBHbIN YenoBekK B opraHusauuu/oduwecrse

Also we can say "big shot"”, "big wheel"”, "top banana",
“big wing"” or "big gun”.

Apparently her father is a big cheese in one of the major banks.
(BepoATHO, ee oTel ABNSAETCH BaXHOW NepCOHOW B OAHOM U3 rnmaBHbiX 6aHKOB)

Bill had been a big shot in high scholl.

(Bunn Obin BaXXHOW NEepPCOHOM B CpeHeN LiKone)

4 N

- a cheese - cbip
- a shot - BbicTpen, hOTOCHUMOK

-~ a wheel - koneco, kpyr, o6opor
- a Wing - Kpbino
~ @ gun - orHecTpesnibHOe OpyXue

- apparently - seposTHo, ckopee Bcero
- major - CTaplWui, rMaBHbI

v COMASRDT



“ TO TEST THE WATER(S) " ;

npoulynars no‘@y,. pasBenars 06CTaHOBKY nepes TeMm, Kak yro-nubo caeénartb

4 § !
Perhaps you should go to a couple of meetings to test the
waters before you-decide whether to join the club.

(BoamoxHo, Tebe cnepgyer nocemrb napy BCTpeub, YTO6bl BbISCHWTH . '.{
0O6CTaHOBKY QOO0 TOro, KaK Thl pelullb, npucoennnmbca nm K rpynne)

“

I ) You should go to a gym tlass to tes,t the water before enrollmg

(Tebe cnenyer cxomnb ‘Ha YpoOK mmnacmxu W pa3Bepartb oﬁcréuoexy Ao
% Uh ; & perncrpauum)
\,‘ ] . \ 7 . .

- perhaps - Bo;u\oxmo MoxeT f’\blTb
\
- a couple - napa Heckonbxo

\

J T ——

- to decide - anHMMaTIJ pemeuue p

(= a.gym - rMMHacTUKa, Tpeuamepr;btu an ——=meso e ——
~ to envoll - peructpuposarb, 3anuchbiBaTh
)

Vi COMAG40237 \ {5 %



English Lesson
As Busy As A Bee

As Busy As A Bee — someone that is very busy;

someone that always has something to do; an active
person
* My son is as busy as a bee today.
 Tina is as busy as a bee this week.
« My mother is always as busy as a bee. She works
really hard.

English The Easy Way
www.English-The-Easy-Way.co




TRANSLATIONS OF RUSSIAN IDIOMS
INTO ENGLISH

* 2adambs Ha Kogeunou cyue - to read the tea-leaves

*  2aokuul yméHok - ugly duckling

°  enaz oa aenasz HyogiceH (3a kem-aubo) - one must be closely watched

° enaza Ha 106 nonesnu - eyes started from their sockets

° 0ea canoea - napa - they make a pair

°  0asHo Ovl max! - It's about time!

°  damb maxy - to draw amiss

°  Oepoicamsb cebs 6 pykax - to keep oneself in hand
°  Oepaicamsb Yxo ocmpo - mind one's step

®  He no ouam, a no wacam - by leaps and bounds

°  He ceco0Hs-3a8mpa - any day now

°  He cmbikas enas - without getting a wink of sleep




